LIGUMS

AGREEMENT

(par dispecervadibas sist€émas tehniska
atbalsta veikSanu)

(on provision of dispatching system technical
support services)

Riga

Riga

AS "Sadales tikls" (turpmak teksta —
"PASUTITAJS"), tas )
no vienas puses, un

SIA "Netcontrol" (turpmak teksta —
"UZNEMEJS"), tas ,
no otras puses, (turpmak teksta saukti kopa
— "Lidzgji" vai katrs atseviski, attiecigi -
"Lidzgjs"), noslédz So ligumu (turpmak
teksta — "Ligums") par sekojoSo:

AS '"Sadales tikls", (hereinafter referred to
as the "CUSTOMER"), represented by
, on the one hand, and

SIA "Netcontrol", (hereinafter referred to as
the "CONTRACTOR"), represented by
, on the other hand,
(jointly hereinafter referred to as the "Parties"
and each individually as the "Party"),
conclude this Agreement (hereinafter referred
to as the "Agreement") as follows:

1. LIGUMA PRIEKSMETS

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

UZNEMEJS  veiks  PASUTITAJAM
dispecervadibas sist€mas tehniska atbalsta
pakalpojumu (turpmak teksta —
"Pakalpojums"),  bet = PASUTITAIJS
apmaksas atbilstosi §1 Liguma noteikumiem
izpildito ~ Pakalpojumu.  Pakalpojuma
ietvaros veicamie darbi un to izcenojumi
noraditi Pielikuma Nr.1.

The  CONTRACTOR  shall  provide
dispatching system technical support services
to the CUSTOMER (hereinafter referred to as
the "Services"), but the CUSTOMER shall
pay to the CONTRACTOR for the Services
provided pursuant to the terms of the
Agreement. The works to be performed
within the scope of the Services and their
price schedule are stipulated in Annex 1.

2. PAKALPOJUMU IZPILDES UN
NODOSANAS TERMINS

2. TERMS FOR PROVISION AND
CONVEYANCE OF SERVICES

UZNEMEJS veic Pakalpojuma izpildi
PASUTITAJAM $aja Liguma noteiktaja

The CONTRACTOR shall provide the
Services to the CUSTOMER according to the

karttba 3 (tris) gadus no Liguma | procedure stipulated in this Agreement for
noslégsanas dienas. three (3) years from the date of concluding
the Agreement.

3. LIGUMA SUMMA 3. AMOUNT OF THE AGREEMENT

3.1. Kopgja samaksa par  veikto | 3.1. The total amount for the Service
Pakalpojumu tiek noteikta lidz provided shall be until 751 893,00 EUR
751 893,00 EUR (septini  simti (seven hundred and fifty-one thousand
piecdesmit viens tiikstotis astoni simti eight hundred and ninety-three euros,
devindesmit tris euro, 00 centi) bez 00 cents) excluding VAT (hereinafter
PVN (turpmak teksta — "Ligumcena"). referred to as the "Contract price").
PVN tiek aprékinats un rékinos VAT is calculated and shown on
noradits saskana ar attiecigiem, spéka invoices in accordance with the relevant
esosSiem normativiem aktiem. legislative acts.

3.2. Ligumcena noteikta, ieveérojot | 3.2. The Contract price is determined taking




Pielikuma Nr.1 noteiktos
Pakalpojumu izcenojumus.
Ligumcena ietver darbu, piegades un
transporta izmaksas, visus nodoklus
(iznemot PVN) un nodevas, ka ari
citas izmaksas, kas attiecas uz
Pakalpojuma veiksanu.

into account the price schedule of the
Services specified in Annex 1. The
Contract price is inclusive of the costs
of works, delivery and transport, all
taxes (excluding VAT) and duties as
well as other costs related to the
provision of the Services.

4. MAKSAJUMI

4. PAYMENTS

4.1. PASUTITAJS Liguma  summas
apmaksu veic ar parskaitijumu uz
rekina noradito UZNEMEJA
kreditiestades kontu sekojosa kartiba:

4.1. The CUSTOMER settles the payment
of the Amount of the Agreement by
transfer to the credit institution account
of the CONTRACTOR indicated in the
invoice as follows:

4.1.1. par Pakalpojuma regularo
(garantéto)  apjoma  dalu
kart&jos maksajumus
PASUTITAIJS veic vienu reizi
3 kalendaros meéneSos, ar
nosactjumu, ka UZNEMEIJS
iesniedzis un PASUTITAJS
apstiprinajis veikto
Pakalpojuma darbu starpaktu.
Maksajums tiek veikts par

ieprieksgjos 3 meénesos
izpilditiem un ar veikto
Pakalpojuma starpaktu

pienemtiem darbiem, atbilstosi
Pielikuma Nr.l noteiktajiem
Pakalpojuma garantétas dalas
izcenojumiem. Kartgjo
maksajumu PASUTITAIJS
veic 30 (trisdesmit) kalendaro
dienu laika peéc veikto darbu
starpakta par ieprieks€jiem 3
méneSiem apstiprinaSanas un
atbilstosa rekina no
UZNEMEJA sanemsanas.

4.1.1. for the regular (guaranteed) part
of the Service, the CUSTOMER
shall make regular payments
once a month every 3 calendar
months, provided that the
CONTRACTOR has submitted
and the CUSTOMER has
approved the interim report of
the performed Service works.
The payment shall be performed
for the work performed in the
previous 3 months provided and
accepted by the CUSTOMER
with the interim statement,
according to the price schedule
of regular (guaranteed) part of
the Service provided in Annex
1. The regular payment shall be
settled by the CUSTOMER
within 30 (thirty) calendar days
after the approval of the interim
statement for the previous 3
months provided and receipt of
the relevant invoice from the
CONTRACTOR.

4.1.2. par Pakalpojuma neregularo
(negarantéto) apjoma dalu

PASUTITAJS maksa
UZNEMEJAM pec
atseviSkiem pasiitijumiem
izpilditiem  darbiem,  tos
noform&ot  ar  atsevisku
Pakalpojuma starpaktu,
atbilsto§1i  Pielikuma  Nr.1
noteiktajiem Pakalpojuma
neregularas (negarantg&tas)

4.1.2. the CUSTOMER pays the
CONTRACTOR for the
irregular (non-guaranteed) part
of the Service for the works
performed according to separate
orders, drawing them up with a
separate the Service deed, in
accordance with the pricing of
the irregular (non-guaranteed)
part of the Service specified in
Annex No. 1.




apjoma dalas izcenojumiem.

4.2. Nekvalitativi vai Liguma | 4.2. The Services (its phases) of low quality
noteikumiem  neatbilstos§i  veikts or non-compliant to the terms of the
Pakalpojums (ta posmi) netiek Agreement shall not be accepted and
pienemts un apmaksats lidz defektu paid for till the defects are eliminated
novérsanai un 81  Pakalpojuma and such Services (phase) are accepted
(posma) pienemsanai Liguma in accordane with procedure specified
6.punkta noteiktaja kartiba. in Article 6 of the Agreement.

4.3. Par samaksas bridi uzskatams | 4.3. A date of the CUSTOMER's payment

PASUTITAJA maksajuma uzdevuma
datums.

order shall be considered as a day of
payment.

5. PAKALPOJUMA IZPILDES

5. GENERAL TERMS OF SERVICES TO

VISPARIGIE NOTEIKUMI BE PROVIDED

5.1. UZNEMEJS  nodroSina  veikta | 5.1. The CONTRACTOR shall ensure good
Pakalpojuma (t.sk. izmantoto quality of the Services provided (incl.
materialu, izstradajumu, iekartu) labu materials, products, equipment used) in
kvalitati, atbilstibu Latvijas compliance with the laws and
Republikas tiestbu normativajiem regulations of the Republic of Latvia,
aktiem, attiecigiem spéka esoSiem the relevant effective standards.
standartiem.

5.2. UZNEMEJS veic Pakalpojumu ar |5.2. The CONTRACTOR shall provide the
saviem materialiem, izstradajumiem, Services with its own materials,
iekartam, darba speku Pielikuma Nr.1 products, equipment and labor force in
noteiktajos apjomos. a scope specified in Annex 1.

5.3. UZNEMEIJS Iidz nako$a méne$a 5.|5.3. The CONTRACTOR before the fifth
(piektajam) datumam iesniedz (5) date of the next month shall submit
PASUTITAJAM informativo atskaiti to the CUSTOMER an informative
par divos iepriek§€jos ménesSos report about the Services provided in
izpilditajiem Pakalpojumiem. two previous months.

54. Ja tiek veikta Pakalpojuma | 5.4. If the volume of the irregular (non-
negarantétds dalas apjoma darbi, guaranteed) part of the Service, the
PASUTITAJA pilnvarota persona CUSTOMER's authorized person shall
epastd veic Pasiitjumu un nosiita to perform the Order form and shall send
UZNEMEJAM e-pasta: it to the following CONTRACTOR's

. Pasttijums tiks the e-mail: . The
uzskatits par sanemtu Pasttijuma Order shall be deemed received on the
nosutiSanas diena. day of its sending.

5.5. Pasiitijums  tiks  uzskatits  par | 5.5. The Order shall be considered as agreed
saskanotu, kad UZNEMEJS ir atsiitijis after the CONTRACTOR has sent to
PASUTITAJAM no savas puses the CUSTOMER a confirmation to the
Pastitijuma pienemsSanas e-mail address of the CUSTOMER
apstiprinajumu  uz PASUTITAJA specified in the Order.

Pastitijuma noradito e-pasta adresi.

5.6. UZNEMEIJS Pasiittjuma pienemsanu | 5.6. The CONTRACTOR shall confirm
izpildei apstiprina vienas darba dienas within one business days from the
laika, skaitot no nakamas dienas péc business day following the day of
ta sanemsSanas dienas. receipt of the Order.

5.7. Katrs no Lidzgjiem apnemas uzskaitit | 5.7. Each of the Parties shall register and
un uzglabat visus noformétos keep record of any drawn up Orders




Pasiitijumus visa VienoSanas spéka
esamibas termina.

during the entire effective period of the
Agreement.

5.8.

UZNEMEJS apnemas Liguma speka
esamibas laika nepielaut
PASUTITAJA darbinieku paralélu
(vienlaicigu) nodarbinatibu un neslegt
darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura ligumus par noteikta darba
veikSanu ar PASUTITAJA
darbinieku. Slégt darba ligumus vai
citus civiltiesiska rakstura ligumus par
noteikta darba veikSanu ar
PASUTITAJA darbinieku
UZNEMEJA drikst tikai gadijuma, ja
ir sanemta PASUTITAJA rakstiska
piekriSana. Gadijuma, ja ir notikusi
paraléla (vienlaiciga) PASUTITAJA
darbinieka nodarbinaSana bez
PASUTITAJA  piekriSanas un
UZNEMEJS nespej pieradit, ka ir
veiktas nepiecieSamas darbibas, lai
nodroSinatu Saja punkta
PASUTITAJA noteikta darbinieka
paral€las (vienlaicigas) nodarbinatibas
aizlieguma izpildi (pieméram, sanemts
darbinieka apliecinajums, ka starp
darbinieku  un PASUTITAJU
nepastav darba tiesiskas attiecibas),
PASUTITAJAM ir tiesibas aprékinat
UZNEMEJAM ligumsodu 5 (piecu)
Latvijas Republika noteikto minimalo
méneSa darba algu apméra par katru
parkapuma gadijumu. Lidzgji
vienojas, ka S$aja punkta noteiktais
nodarbinatibas ierobezojums
attiecinams  tikai  uz  paral€lu
(vienlaicigu) darbinieka
nodarbinasanu gan pie PASUTITAJA,
gan pie UZNEMEJA, un tas
neietekmé parastu secigu personala
apriti darba tirgl, kuras rezultata
darbinieks izbeidz darba tiesiskas
attiectbas ar PASUTITAJU un
nodibina darba tiesiskas attiecibas ar
UZNEMEJU.

5.8.

During the effective period of the
Agreement the CONTRACTOR
undertakes to prevent and avoid parallel
(simultaneous) employment of the
CUSTOMER 's employees and not to
enter into contracts of employment or
other alike civil contracts regarding
execution of certain works with the
CUSTOMER's employee. The
CONTRACTOR may enter into an
employment contract or other alike civil
contract regarding execution of certain
works with an employee of the
CUSTOMER only if a written consent
of the CUSTOMER is received. In
case if a parallel (simultaneous)
employment of the CUSTOMER 's
employee has occurred without a
written consent of the CUSTOMER and
the CONTRACTOR is not able to
provide an evidence that appropriate
actions have been taken to ensure that
the  prohibition of a  parallel
(simultaneous) employment binding the
CONTRACTOR under this Clause is
fulfilled (for example, a confirmation
from the employee affirming that there
does not exist any employment relation
between the CUSTOMER and the
employee is received), the
CUSTOMER shall have the right to
calculate penalty applicable to the
CONTRACTOR in the amount of 5
(five) minimum monthly salaries
established in the Republic of Latvia
per each case of violation. The Parties
agree that the non-employment
restriction set forth in this paragraph
shall be applicable only to a parallel
(simultaneous) employment of the
employee by both the CUSTOMER and
by the CONTRACTOR, and it does not
affect normal consecutive circulation of
personnel in the labour market as a
result of which the employee terminates
employment relationship with the
CUSTOMER and establishes the
employment relationship with the




CONTRACTOR.

6. PAKALPOJUMA NODOSANAS-
PIENEMSANAS KARTIBA

6. CONVEYANCE-ACCEPTANCE
PROCEDURE OF THE SERVICES

6.1. Pakalpojums uzskatams par pabeigtu | 6.1. The Services shall be deemed to be
un nodotu PASUTITAJAM, ja ir completed and conveyed to the
abpusgji  parakstiti  Pakalpojuma CUSTOMER if the acceptance
izpildes nodoSanas-pienemsanas akti. statements for the provision of the

Services have been signed by both
Parties.

6.2. PASUTITAJA  varda  parakstit | 6.2. On behalf of the CUSTOMER
Pakalpojuma izpildes nodoSanas- shall be
pienemSanas aktus tiek pilnvarots authorized to sign the acceptance

UZNEMEJA statements for the provision of the
varda parakstit aktus tiek pilnvaroti Services.  On  behalf of the
CONTRACTOR
shall be authorized to sign the
statements.

6.3. UZNEMEIJS iesniedz | 6.3. The CONTRACTOR shall provide the
PASUTITAJAM 12 Pakalpojuma CUSTOMER with 12 acceptance
izpildes nodoSanas-pienemsanas statements for the provision of the
aktus, ka arT visu ar So Pakalpojumu Services and with all the documentation
saistito dokumentaciju: aktu par related to the Services: the statement
iepriek§€jos 3 (trfis)  méneSos for the Services provided during the
sniegtajiem Pakalpojumiem - Iidz previous 3 month period — till the fifth
nakosa meénesa 5. (piektajam) (5) date of the next month, but the
datumam, bet aktu par ped&jos 3 (tris) statement for the Services provided
méneSos sniegtajiem Pakalpojumiem during the last 3 month period — not
— ne velak ka 5 (piecu) darba dienu later than within five (5) business days
laika no Pakalpojuma izpildes saskana from the date the Services have been
ar Liguma  2.punktu.  Minétas provided according to the clause 2
dokumentacijas nodosana hereof. The conveyance of the
PASUTITAJAM ir priek$noteikums documentation mentioned above to the
attieciga Pakalpojuma izpildes CUSTOMER shall be a precondition
nodoSanas-pienemsanas akta for signing of the respective acceptance
parakstiSanai. statement for the provision of the

Services.

6.4. UZNEMEJS  nekavéjoties  péc | 6.4. The CONTRACTOR, promptly after
Pakalpojuma  izpildes attiecigaja the performance of the Services in the
perioda rakstiski pazino corresponding period, shall notify in
PASUTITAJAM par gatavibu nodot writing the CUSTOMER on readiness
Pakalpojuma  izpildi, vienlaicigi to convey the performance of the
iesniedzot no savas puses parakstitu Services, simultaneously submitting the
Pakalpojuma izpildes nodoSanas- acceptance statement for the provision
pienemSanas aktu Liguma 6.3.punkta of the Services signed by the
noteiktaja kartiba. CONTRACTOR according to the

procedure stipulated in clause 6.3
hereof.

6.5. PASUTITAJS ir tiesigs atteikties no | 6.5. The CUSTOMER shall be entitled to

Pakalpojuma izpildes pienemsanas, ja

reject the acceptance of the Services if




veiktais Pakalpojums neatbilst
Liguma noteikumiem wun/vai nav
izpildits Liguma noteiktaja apjoma.
Saja gadijuma PASUTITAJS sagatavo
un iesniedz UZNEMEJAM attiecigu
pazinojumu, nosakot neatbilstosa
un/vai  neizpildita ~ Pakalpojuma
vertibu, un izraksta rekinu.
UZNEMEJS atmaksa
PASUTITAJAM neizpildita un/vai
neatbilstoSa  Pakalpojuma  vertibu.
Sada gadijuma UZNEMEJS veic
norekinu ar PASUTITAJU 10
(desmit) kalendaro dienu laika no
attieciga rékina sanemsanas.

the provided Services fail to conform to
the conditions of the Agreement and/or
are not completed in the amount
specified in the Agreement. In this case,
the CUSTOMER shall prepare and
submit to the CONTRACTOR
appropriate notification setting
inadequate and/or unperformed value of
the Services, and draw wup an
appropriate invoice. The
CONTRACTOR shall refund to the
CUSTOMER inadequate or/and
unperformed value of the Services. In
this case the CONTRACTOR shall
carry out the settlement with the
CUSTOMER within ten (10) calendar
days from the receipt of the invoice.

6.6.

Gadijuma, ja PASUTITAIJS 3 (tris)
darba dienu laika no pazinojuma
(kopa ar dokumentiem) sanemSanas
dienas nav parakstijis Pakalpojuma
izpildes nodoSanas-pienemsanas aktu,
tas informé par to UZNEMEJU,
vienlaicigi noradot terminu, kada
UZNEMEJAM jaierodas uz defektu
akta sastadiSanu. Sads termins
nedrikst but 1saks par 3 (tris) dienam
no pazinojuma sanemsanas dienas. Ja
UZNEMEJS neierodas uz defektu
akta  sastadisanu, PASUTITAJS
noformé defektu aktu bez ta
klatbuitnes, un S§is akts ir saistoSs
UZNEMEJAM.

6.6.

If the CUSTOMER within three (3)
business days after being notified by
the CONTRACTOR (and receipt of all
documents) has not signed the
statement for the provision of the
Services, the CUSTOMER informs
about that the CONTRACTOR,
simultaneously indicating the term of
arrival of the CONTRACTOR for the
execution of the statement of defects.
This term may not be shorter than three
(3) calendar days from the date the
CUSTOMER has been notified. If the
CONTRACTOR fails to arrive for
execution of the statement of defects,
the CUSTOMER shall execute the
statement of defects in the absence of
the = CONTRACTOR and such
statement shall be binding to the
CONTRACTOR.

6.7.

Defekta akta konstateétos trukumus
novér§ UZNEMEJS uz sava rekina
Saja akta noteiktaja termina, bet ne
velak ka 10 (desmit) darba dienu laika
no defekta akta sastadiSanas dienas.
Defekta akta noraditais trikumu
novérsanas termins§ nav uzskatams par
Pakalpojuma (attieciga ~ posma)
izpildes termina pagarinagjumu. Ja
UZNEMEJS defekta akta noteiktaja
termina nenovers konstatgtos
trikumus, ~ UZNEMEJS  maksa
PASUTITAJAM Liguma 8.1.punkta

6.7.

The defects identified in the statement
of defects shall be eliminated by the
CONTRACTOR at its own cost within
the term indicated in this statement, but
no later than within ten (10) business
days as of the date of execution of the
statement of defects. The term for
elimination of the defects indicated in
this statement shall not be deemed as
extension of the term for the
performance of the Services (the
relevant phase). If the CONTRACTOR
fails to eliminate the defects within the




noteikto ligumsodu par Pakalpojuma
izpildes termina nokavéjumu.

period speficied in the statement of
defects, the CONTRACTOR shall pay
to the CUSTOMER a penalty specified
in clause 8.1 hereof for the failure to
perform the Services in due time.

6.8. Atkartota  Pakalpojuma  izpildes | 6.8. The reacceptance of the provision of
nodoSana-pienemsana  tiek  veikta the Services shall take place in
Liguma noteiktaja kartiba. accordance with the provisions of the

Agreement.

7. IPASUMTIESIBAS 7. TITLE

7.1. PASUTITAJAM ir ipaSuma tiesibas | 7.1. The CUSTOMER shall have the title to
uz Pakalpojuma objektu, visiem the object of the Services, all materials,
izmantotajiem materialiem, sagatavém samples applied and the documentation
un ar Pakalpojumu saistito (projects, drawings etc.) related to the
dokumentaciju (projektiem, Services, unless the Parties have agreed
ras¢jumiem, u.c.), ja vien Lidz&ji nav otherwise.
vienojusies par pretgjo.

7.2. Mantiskas tiesibas uz Liguma izpildes | 7.2. The CUSTOMER shall have the
rezultata  raditajiem  autortiesibu economic rights to the objects of
objektiem pieder PASUTITAJAM. copyright created as a result of

performance of the Agreement.

7.3. PASUTITAJS  neveidos  vairak | 7.3. The CUSTOMER will not create more

programmatiiras kopiju ka paredzets
Saja Liguma vai, neskatoties uz So
ierobezojumu, piemérojamos
normativajos aktos, nepublices
programmatiiru kop&Sanai.

copies of the software than specified in
this Agreement or allowed by
applicable law, despite this limitation,
will not publish the software for others
to copy.

8. LIDZEJU ATBILDIBA

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. Ja UZNEMEJS neievéro Liguma
noteiktos Pakalpojuma (t.sk.
Pielikuma Nr.l1 un Pielikuma Nr.2
min€to posmu) izpildes terminus,
UZNEMEJS maksa PASUTITAJAM
ligumsodu 0,5% (nulle komats pieci
procenti) apméra  no kaveta
izpildjuma summas par katru
nokaveéto dienu, bet ne vairak ka 10%
(desmit  procenti) no  kavéta
izpildijjuma summas (tas ir, galvenas
saisttbas apmeéra). Izdarot Liguma
noteiktos maksajumus, PASUTITAIJS
ir tiesigs ieturét aprékinato ligumsodu.

8.1.

If the CONTRACTOR fails to comply
with the terms of performance of the
Services stipulated by the Agreement
(incl. phases mentioned in Annex 1 and
Annex 2), the CONTRACTOR shall
pay to the CUSTOMER a penalty in the
amount of 0.5% (zero point five
percent) of the Amount of the delayed
performance per each day of delay;
however it shall not exceed 10% (ten
percent) of the Amount of the delayed
performance (that is, the amount of
principal obligation). The CUSTOMER
shall have the right to deduct the
calculated penalty from the amount of
payment when performing the payment
according to the Agreement.

8.2. Par Saja Liguma noteikto maksajuma
terminu nokavéjumu PASUTITAIJS
maksa UZNEMEJAM ligumsodu par

8.2.

In the case of delayed payment
stipulated by the Agreement the
CUSTOMER shall pay to the




nokavejumu 0,5% (nulle komats pieci
procenti) apméra no nokavéta
maksajuma summas par katru
nokav€juma dienu, tacu neparsniedzot
10% (desmit procentus) no nokavéta
maksajuma summas. Saja  punkta
noteiktais ligumsods netiek aprékinats
gadijumos, kad UZNEMEJAM ir
piemerotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai butiskas
finanSu un kapitala tirgus intereses
ietekmé&joSas Eiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalsts noteiktas sankcijas un
tadel maksajumu veikt nav iesp&jams.

CONTRACTOR a penalty for delay in
the amount of 0.5% (zero point five
percent) of the delayed amount per each
day of delay; however it shall not
exceed 10% (ten percent) of the
delayed amount. Above mentioned
penalty shall not be calculated in case
when the CONTRACTOR is subject to
international or national sanctions or to
sanctions imposed by the Member
States of the European Union or the
North Atlantic Treaty Organization
affecting significant interests of the
financial and capital market and
therefore it is not possible to settle the
payment.

8.3.

Liguma 8.1., 8.2.punktos noteikta
Ligumsoda samaksa neatbrivo
Lidz&us no saistibu izpildes un
zaud€jumu atlidzinaSanas.

8.3.

The payment of the penalty set forth in
clauses 8.1., 8.2. hereof shall not
release  the  Parties from  the
performance of obligations and the
award of losses.

8.4.

Izpildot Pakalpojumus, UZNEMEJS
ir atbildigs par darba droSibas,
ugunsdros§ibas,  apkartgjas  vides
aizsardzibas, ka arl citu tiesibu
normativo aktu ieveérosanu, kas regulé
Sada Pakalpojuma veikSanu,
PASUTITAJAM savlaicigi sniedzot
UZNEMEJAM visu nepiecieSamo
informaciju, piekluvi telpam un
aprikojumam saskana ar UZNEMEJA
pamatoto pieprasijumu.

8.4.

During provision of the Services the
CONTRACTOR shall be liable for
compliance with the requirements of
labour safety, fire safety, environmental
protection as well as other laws and
regulations regulating the provision of
such Services, subject to the timely
provision by the CUSTOMER of all
information, access to premises and
equipment as the CONTRACTOR shall
reasonably require.

8.5.

Lidzgji ir  atbildigi par to
darbibas/bezdarbibas rezultata otram
Lidz&jam  nodaritajiem  tieSajiem
zaud€jumiem.

8.5.

The Parties shall be liable for direct
losses caused to the other Party due to
its action/inaction.

8.6.

Ja UZNEMEIJS nepilda Liguma 8.1.,
8.5. un/vai 12.5.punkta noteikumus,
PASUTITAJAM ir tiesibas ligumsodu
un/vai radusos zaud@umus ieturét
ieskaita kartiba, par ligumsoda un/vai
zaud&jumu summu samazinot
UZNEMEJAM veicamo maksajumu.

8.6.

In the case the CONTRACTOR fails to
fulfill the provisions of clauses 8.1.,
8.5. and/or 12.5. hereof the
CUSTOMER shall be entitled to
withhold the penalty and/or incurred
losses by way of set off, by reducing
the amount of payment to be made to
the = CONTRACTOR  under the
Agreement.

8.7.

PASUTITAJA apstiprinatajas
politikas ir noteikts, ka PASUTITAJA
darbiniekiem un sadarbibas

partneriem, ieskaitot UZNEMEJU un
ta apakSuznéméjus, sava darbiba

8.7.

In the CUSTOMER's approved politics
it is determined that the CUSTOMER's
employees and cooperation partners,
including the CONTRACTOR and its
subcontractors, shall observe high




jaievéro augstus &tikas standartus.
Atbilstosi politikam, gadijuma, ja
PASUTITAJAM  rodas  bitiskas
aizdomas par koruptivam  vai
krapnieciskam darbibam saistiba ar
Liguma izpildi, PASUTITAJAM ir
tiesibas Darbu veikSanas laika un 365
dienu laika péc Liguma izbeigSanas
pieprasit informaciju un/vai veikt
auditu/parbaudi saistiba ar Liguma
izpildi.  Audita/parbaudes  veicgju
izvélas un darbus apmaksa
PASUTITAJS. Audita/parbaudes
rezultata  iegiita  informacija  ir
konfidenciala un nav izpauzama
treSajam personam. PASUTITAJS
nodrosina, ka audita/parbaudes veicgjs
ievéro §1 liguma noteikumus par
konfidencialitati,. UZNEMEJAM ir
pienakums Saja punkta noteiktas
prasibas ieklaut arT ligumos, ko tas
sledz ar apakSuznéméjiem §1 Liguma
izpildes nodro§inasanai. Ja
PASUTITAJS konstatg, ka
UZNEMEJS vai ta apakSuznéméji
nesadarbojas ar PASUTITAJU &t
punkta izpilde, tad PASUTITAJAM ir
tiestbas  vienpus€ji ar  rakstisku
pazinojumu ménesi ieprieks izbeigt
Ligumu, bet ja tas atkartojas, tad
PASUTITAJAM ir tiesibas
UZNEMEJU, ja tas registréts
kvalifikacijas sistemas "Biivdarbi"
kvalificéto piegadataju registra, izslégt

ethics standards in their operations.
According to the politics, in case if the
CUSTOMER has fundamental
suspicions ~ about  corruptive  or
fraudulent actions in relation to the
Agreement's fulfilment, the
CUSTOMER is entitled during the
Works® period and within 365 days
after the termination of the Agreement
to require information and/or to carry
out an audit/check in relation to the
Agreement's fulfilment. The
CUSTOMER selects the auditor and
pays for its services. The information
gained in the result of the audit/check
shall be deemed confidential and shall
not be revealed to third persons. The
CUSTOMER ensures that the auditor
observes Agreement's terms regarding
confidentiality. The CONTRACTOR's
duty is to incorporate the requirements
stipulated herein in the contracts that
the CONTRACTOR concludes with the
subcontractors to ensure the fulfilment
of this Agreement. If the CUSTOMER
ascertains that the CONTRACTOR or
its subcontractors do not cooperate with
the CUSTOMER in this article's
fulfilment, the CUSTOMER is entitled
to unilaterally terminate the Agreement
with one month's prior written notice,
but if it recurs the CUSTOMER is
entitled in case the CONTRACTOR is
registered in the qualification system of

no S§is sisttmas uz gadu, nositot qualified  suppliers  "Construction
UZNEMEJAM attiecigu  rakstisku Works", to exclude the
pazinojumu. CONTRACTOR from this system for
one year, sending to the
CONTRACTOR a  corresponding
written notice.
9. GARANTIJA 9. WARRANTY

UZNEMEJS garanté Pakalpojuma
(izmantoto materialu, iekartu u.c.) labu
kvalitati, funkcionalo darbibu, drosu
ekspluataciju, atbilsttibu Ligumam un
normativtehniskajiem dokumentiem,
standartiem. UZNEMEJS  uznemas
atbildibu par trikumiem un nepilnibam
attieciba uz Pakalpojumu.

The CONTRACTOR guarantees good
quality, functional operation, safe operation,
conformity to the Agreement and normative
and technical documentation, standards of the
Services (including materials, equipment used
etc). The CONTRACTOR undertakes
responsibility for failures and defects
concerning the Services.

9




10. FIZISKO PERSONU DATU
AIZSARDZIBA

10. PERSONAL DATA PROTECTION

10.1.

Lidzg&jiem ir tiesibas apstradat no otra
Lidzgja iegiitos fizisko personu datus
tikai ar meérki nodroSinat Liguma
noteikto saisttbu izpildi, ka art
Liguma izpildes ietvaros iegiitos
fizisko personu datus, ievérojot tiesibu
normativajos aktos noteiktas prasibas
sadu datu apstradei un aizsardzibai,
taja skaita, bet ne tikai, ieverot
Eiropas Parlamenta un Padomes
Regulas (ES) 2016/679 par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi un $adu datu
brivu apriti un ar ko atcel Direktivu
95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas
regula) prasibas.

10.1. The Parties shall have the right to
process the personal data received from
the other Party only for the purpose of
ensuring the performance of obligations
under the Agreement, as well as
personal data obtained in the course of
performance of the Agreement, in
compliance with the requirements
determined by the legal acts and
regulations  for  processing  and
protection of such data, including, but
no limited to requirements included in
the Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council
of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the
processing of personal data and on the
free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation).

10.2.

Lidzgjs, kurS nodod otram Lidz€jam
fizisko personu datus apstradei, atbild
par attiecigo datu subjektu personas
datu  apstrades tiesiska  pamata
nodros$inasanu.

10.2. A Party disclosing to the other Party the
personal data for processing shall be
liable for ensuring the legal basis for
the processing of personal data of
relevant data subjects.

10.3.

Lidz€ji apnemas nenodot talak
treSajam personam no otra Lidzgja
iegiitos fizisko personu datus, iznemot
gadijumus, kad Liguma ir noteikts
citadak vai tiesibu normativie akti
paredz $adu datu nodoSanu.

10.3. The Parties undertake not to disclose
the personal data received from the
other Party, except in cases when
otherwise provided by the Agreement
or by the legal acts and regulations
requiring such disclosure of the data.

10.4.

Ja saskana ar tiesibu normativajiem
aktiem  Lidz&am  var  rasties
pienakums nodot talak treSajam
personam no otra Lidzgja iegitos
fizisko personu datus, tas pirms Sadu
datu nodosanas inform& par to otru
L1dz&ju, ja vien tiesibu normativie akti
to neaizliedz.

10.4. If according to the legal acts and
regulations a Party has an obligation to
disclose the personal data received from
the other Party to a third party, it shall
inform the other Party before disclosure
of such data, unless it is prohibited by
the legal acts and regulations.

10.5.

Ja saskana ar tiesibu normativajiem
aktiem  Lidz&am  var  rasties
pienakums nodot talak treSajam
personam no otra Lidzgja iegitos
fizisko personu datus, tas pirms Sadu
datu nodosanas inform& par to otru
Lidz&ju, ja vien tiesibu normativie akti
to neaizliedz.

10.5. If according to the legal acts and
regulations a Party has an obligation to
disclose the personal data received from
the other Party to a third party, it shall
inform the other Party before disclosure
of such data, unless it is prohibited by
the legal acts and regulations.
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10.6. PASUTITAJS un  UZNEMEJS | 10.6. CUSTOMER and CONTRACTOR
vienojas, ka PASUTITAJS ta darbibas agree that the CUSTOMER in order to
un §1 Liguma izpildes nodro$inaSanai ensure its business operation and
var nodot no UZNEMEJA sanemtos performance of the Agreement may
fizisko personu datus personam disclose the personal data received from
(Apstradatajiem), kas sniedz the CONTRACTOR to third parties
PASUTITAJAM pakalpojumus ta (Processors)  providing to  the
darbibas un §1 Liguma izpildes CUSTOMER services in order to
nodroSinasanai. ensure its business operation and

performance of the Agreement.

10.7. Lidzgji apnemas péc otra Lidzgja | 10.7. The Parties agree upon request of the

pieprasijuma iznicinat no otra Lidzg&ja
iegiitos fizisko personu datus, ja
izbeidzas nepiecieSamiba tos apstradat
§1 Liguma izpildes nodrosinasanai.

other Party to destroy the personal data
received from the other Party if it
becomes unnecessary to process them
for the purpose of ensuring
performance of this Agreement.

11. NEPARVARAMAS VARAS
APSTAKLI

11. FORCE-MAJEURE

11.1.

Lidzgji tiek atbrivoti no atbildibas par
dalgju vai pilnigu Saja Liguma
paredz€to saistibu neizpildi, ja saistibu
neizpilde radusies  neparvaramu,
arkartéja rakstura apstaklu rezultata,
kuru darbiba sakusies péc Liguma
parakstiSanas un  kurus  Lidzgji
nevarégja ieprieks paredzet un noverst.

11.1. Neither Party shall have any liability
for full or partial failure to fulfill any
obligations under this Agreement if
such failure to fulfill the obligations has
caused due to force-majeure
circumstances occurred after signing of
the Agreement and which the Parties
could not foresee and prevent.

11.2.

Pie Sadiem apstakliem pieskaitami -
ugunsnelaime, kara darbiba,
epidémija, dabas stihija, ka arT citi
apstakli, kas neieklaujas Lidzgju
iesp€jamas kontroles un ietekmes
robezas.

11.2. Such circumstances include fires, acts
of war, epidemic, natural disaster as
well as other circumstances beyond the
possible limits of control or impact of
the Parties.

11.3.

Par neparvaramas varas apstakli nevar
tikt atzits apakSuznéméju, piegadataju
un citu iesaistito personu saistibu
neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

11.3. Non-fulfilment or undue performance
of obligations by the sub-contractors,
suppliers and other involved persons
shall not be deemed as force majeure
circumstance.

11.4.

Tam Lidzgam, kas atsaucas uz
neparvaramu,  arkartgja  rakstura
apstaklu darbibu, 3 (tris) kalendaro
dienu laika par tiem japazino otram
Lidz&jam, noradot iesp&jamo saistibu
izpildes terminu.

11.4. A Party referring to force-majeure
circumstance shall within three (3)
calendar days notify about that the
other Party specifying the possible term
for fulfilment of the obligations.

11.5.

Ja neparvaramu, arkartéja rakstura
apstaklu del  Liguma  izpilde
aizkav€jas vairak ka par 30
(trisdesmit) kalendarajam dienam,
katram no Lidz&jiem ir tiesibas
vienpusgji izbeigt Ligumu. Ja Ligums

11.5. If due to force-majeure circumstance
the fulfilment of the Agreement delays
for more than thirty (30) calendar days
each Party has the right to terminate the
Agreement  unilaterally. If  the
Agreement is terminated in such way
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Sada karta tiek izbeigts, nevienam no
Lidzg&jiem nav tiesibu pieprasit no otra
Lidz&ja zaud&jumu atlidzibu.

neither Party may claim compensation
of damages to the other Party.

12. LIGUMA TERMINS UN
IZBEIGSANA

12. TERM AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

12.1.

Ligums stajas speka ar dienu, kad tas
ir parakstits gan no PASUTITAJA,
gan no UZNEMEJA puses, un ir
speka lidz Saja Liguma noteikto
saistibu izpildei.

12.1. The Agreement shall become effective
as of the date of its signing by both the
CUSTOMER and the CONTRACTOR
and shall be wvalid until complete
fulfilment of the contractual obligations
by the Parties.

12.2. Ligums var tikt izbeigts, Lidzgjiem | 12.2. The Agreement may be terminated by
savstarpeji rakstiski vienojoties, vai mutual written agreement by the Parties
ar1 Saja Liguma noteiktaja kartiba. or according to the provisions of the

Agreement.
12.3. PASUTITAJS, nosiitot | 12.3. The CUSTOMER shall have the right

UZNEMEJAM rakstisku pazinojumu,
ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu
vai ta dalu, ja iestajies vismaz viens
no sekojosiem gadijumiem:

to terminate the Agreement or it's part
unilaterally by sending a written notice
to the CONTRACTOR if at least one of
the following events has occurred:

12.3.1. UZNEMEJS
jebkuru

neievero
Liguma
noteiktajiem  Pakalpojuma
uzsakSanas un/vai izpildes
(nodoSanas) terminiem, un ja
UZNEMEJA nokavéjums ir

no

12.3.1. The CONTRACTOR fails to

comply with any terms for
commencement and/or
performance (conveyance) of
the Services, and if the delay
of the CONTRACTOR lasts at

sasniedzis vismaz 20 least twenty (20) calendar
(divdesmit) kalendaras days;
dienas;

12.3.2. UZNEMEIJS nepilda kadas 12.3.2. The CONTRACTOR fails to
citas  Liguma  noteiktas fulfill any other obligations or
saistibas vai pienakumus, un duties provided by the
ja UZNEMEIJS $adu neizpildi Agreement and has not
nav noveérsis 20 (divdesmit) eliminated such failure within
kalendaro dienu laika péc the period of twenty (20)
attieciga rakstiska calendar days after the receipt
PASUTITAJA  pazinojuma of written notice from the
sanemsanas; CUSTOMER;

12.3.3. UZNEMEJS nav noversis 12.3.3. The CONTRACTOR fails to
trukumus §1 Liguma eliminate the defects within
6.7.punkta noteiktaja kartiba the procedure and term set
un termina; forth in clause 6.7 hereof;

12.3.4. UZNEMEJS vai persona, 12.3.4. The CONTRACTOR or
kura ir UZNEMEJA valdes person who is a member of the
vai padomes loceklis, board or member of the

parstavéttiesigd persona vai
prokiirists, vai persona, kura
ir pilnvarota parstavet
UZNEMEJU darbibas, kas

council, legal representative or
a proctor, or a person who is
authorised to represent the
CONTRACTOR in activities
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saistitas ar filiali, ar tadu
prokurora priekSrakstu par
sodu vai tiesas spriedumu,
kas stajies speka un kluvis
neapstridams un
neparsiidzams, ir atzita par
vainigu vai tai ir piemérots

related to a branch, by
punishment injunction of the
public prosecutor or court
judgment, which has come into
effect and is no longer
contestable and unappealable,
is declared as guilty or a

piespiedu ietekméSanas coercive measure has been
lidzeklis par jebkuru no applied to it for any of the
sadiem noziedzigiem following criminal offences:
nodarfjjumiem:

12.3.4.1. noziedzigas 12.3.4.1. formation, leadership
organizacijas  izveidoSana, of, involvement in a criminal
vadiSana, iesaistiSanas taja organisation or an organised
vai tas sastava ietilpstosa group or other criminal
organizéta grupa vai cita formation within such
noziedziga form&uma vai organisation or participation

piedaliSanas sadas in criminal offences committed
organizacijas izdaritajos by such organization;
noziedzigajos nodarijjumos;

12.3.4.2. kukulnemsana, 12.3.4.2. accepting of giving a
kukuldoSana, kukula bribe, bribing,
piesavinasanas, starpnieciba misappropriation of  bribe,
kukuloSana, neatlauta intermediary  in  bribery,
piedaliSanas mantiskos unlawful  participation  in
darfjumos, neatlauta labumu property transactions,
pienemsana, komerciala unauthorised receipt of
uzpirkSana, labuma benefits, commercial bribery,
prettiesiska pieprasiSana, unlawful requesting, accepting
pienemSana  vai  doSana, or giving a benefit, trading
tirgoSanas ar ietekmi; with influence;

12.3.4.3. krapsSana, 12.3.4.3. fraud,

piesavinasanas vai noziedzigi
iegitu lidzeklu legaliz€Sana;

misappropriation or laundering
of the proceeds from crime

12.3.4.4. terorisms, terorisma
finans€Sana, aicinajums uz
terorismu, terorisma draudi
val personas vervéSana un
apmaciSana  terora  aktu
veikSanai;

12.3.4.4. terrorism, financing
of terrorism, invitation to
terrorism, terrorism threats or
recruitment and training of
persons for the commitment of
acts of terror;

12.3.4.5. cilveku tirdznieciba;

12.3.4.5. human trafficking;

12.3.4.6. izvairiSanas no
nodoklu vai tiem pielidzinato
maksajumu nomaksas;

12.3.4.6. evasion of tax
payments or payments
equivalent thereto;

12.3.5.

UZNEMEJS ar tadu
kompetentas institlicijas
lémumu vai tiesas spriedumu,
kas stajies speka un kluvis
neapstridams un
neparsiidzams, ir atzits par

12.3.5.

the = CONTRACTOR by
decision of such competent
authority or court judgment,
which has come into force and
is no longer contestable and
unappealable, is declared
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vainigu konkurences tiesibu
parkapuma, kas izpauzas ka

horizontala kartela
vieno$anas, iznemot
gadijumu, kad attieciga
institiicija, konstatgjot
konkurences tiesibu
parkapumu, par sadarbibu
iecietibas programmas

ietvaros UZNEMEJU ir
atbrivojusi no naudas soda
vai naudas sodu
samazinajusi;

guilty of violating competition
rights, by way of a horizontal
cartel agreement, except the
case where the relevant
institution, determining the
violation of competition rights
for cooperation within the
framework of the co-operation
leniency  programme  has
released the CONTRACTOR
from the fine or has reduced
the fine;

12.3.6. ja ir pasludinats UZNEMEJA

maksatnespé&jas process,
partraukta UZNEMEJA
saimnieciska darbiba vai
UZNEMEIJS tiek likvidets;

12.3.6.

if insolvency proceedings of
the = CONTRACTOR  are
declared, the economic activity
of the CONTRACTOR is
discontinued or the
CONTRACTOR is liquidated;

12.3.7.

tiek konstatets, ka
UZNEME]JS, piedaloties
iepitkuma  procediira, ir
sniedzis nepatiesu
informaciju ta kvalifikacijas
novertésanai;

12.3.7.

it is detected that the
CONTRACTOR has provided
false information for
evaluation of its qualification
while participating in the
procurement procedure;

12.3.8.

UZNEMEJS ar kompetentas
institicijas lémumu,
prokurora priekSrakstu par
sodu vai tiesas spriedumu,
kas stajies speka un kluvis
neapstridams un
neparsiidzams, ir atzits par
vainigu  parkapuma, kas
izpauzas ka:

12.3.8.

the  CONTRACTOR by
decision of such competent
authority, punishment
injunction of the public
prosecutor or court judgment,
which has come into effect and
is no longer contestable and
unappealable, is  declared
guilty for criminal violations,
expressed as:

12.3.8.1. vienas vai vairaku
personu nodarbinaSana, ja
tam nav nepiecieSamas darba
atlaujas vai tas nav tiesigas
uzturéties Eiropas Savienibas
dalibvalstr;

12.3.8.1 employment of one or
more persons not holding the
required permit or rights to
reside in a European Union
Member State;

12.3.8.2. personas
nodarbinaSana bez rakstveida
noslégta  darba  liguma,
normativajos aktos noteiktaja
termina neiesniedzot par S$o
personu informativo
deklaraciju par darbiniekiem,
kas iesniedzama par
personam, kuras uzsak darbu;

12.3.8.2 employment of a
person without a written
labour contract, failure to
submit within the stated term
the informative statement on
this person required to be
submitted on  employees
commencing their
employment;
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12.3.9. UZNEMEIJS vai jebkur§ no 12.3.9. the CONTRACTOR or any of
UZNEMEJA personala, the CONTRACTOR's
parstavjiem vai personnel, representatives or
apakSuznéméjiem  jebkurai subcontractors has given or
personai ir devis  vai offered (directly or indirectly)
piedavajis (tieSi vai netiesi) to any person bribe, gift,
jebkada veida kukuli, gratitude money, commissions
davanu, pateicibas naudu, or other valuable things as an
komisijas naudu vai citu inducement or reward for
vertigu lietu ka taking any action or omission
pamudindjumu vai atlidzibu to act, or for showing favour or
par jebkadas darbibas disfavour to any person in
veikSanu vai neveikS$anu, vai connection with the
par labvelibas vai Agreement;
nelabvélibas izradiSanu vai
neizradiSanu jebkadai
personai saistiba ar Ligumu;

12.3.10. UZNEMEIJS vai jebkur§ no 12.3.10. the CONTRACTOR or any of
UZNEMEJA personala, the COTRACTOR's personnel,
parstavjiem likuma noteiktaja representatives has been found
kartiba ir atzits par vainigo guilty of illegal action
prettiesiska riciba saistiba ar according to the law regarding
Liguma izpildi, the implementation of the

Agreement;

12.3.11. tiek konstatéets, ka 12.3.11. it is detected that the
UZNEMEJS vai jebkur§ no COTRACTOR or any of the
UZNEMEJA personala, COTRACTOR's  personnel,
parstavjiem  ir  iesaistits representatives is involved in
darjjumu attiecibas, kas rada business relationships  that
intereSu  konflikta situaciju create a conflict of interest
attieciba uz Liguma izpildi; situation regarding the

implementation of the
Agreement;

12.3.12. ja audita rezultata (kamér 12.3.12. if the audit (as long as the
Ligums ir speka) tiek Agreement is in force) has
konstat&tas pretlikumigas found COTRACTOR's illegal
darbibas no UZNEMEJA activities in relation to the
puses saistiba ar Liguma fulfilment of the Agreement;
izpildi;

12.3.13. UZNEMEJAM atbilstosi 12.3.13. the CONTRACTOR is subject
Starptautisko un Latvijas to international or national
Republikas nacionalo sanctions according to Law on
sankciju likumam ir International ~ Sanctions and
piemérotas starptautiskas vai National Sanctions of the
nacionalas  sankcijas  vai Republic of Latvia or to
butiskas finanSu un kapitala sanctions imposed by the

Member  States of  the

tirgus intereses ietekméjosas

Eiropas  Savienibas  vai
Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts

European Union or the North
Atlantic Treaty Organization
affecting significant interests
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noteiktas sankcijas, ja tadel

of the financial and capital

Ligumu izpildit nav market, if therefore it is not
iesp&jams; possible  to  fulfil  the
Agreement;

12.3.14. UZNEMEJS  ir izdarfjis 12.3.14. the CONTRACTOR  has
smagu profesionalas darbibas committed a grave
parkapumu, kas liek apSaubit professional misconduct,
ta godigumu, vai nav pildijis which renders its integrity

ar PASUTITAJU noslegto
iepirkuma ligumu, visparigo

questionable, or has failed to
fulfil the procurement contract,

vienoSanos vai koncesijas general agreement or
ligumu, un Sis fakts ir atzits concession contract concluded
ar tadu kompetentas with the CUSTOMER, and
institicijas  1€mumu, tiesas this fact has been recognised
spriedumu  vai  prokurora by such a decision of a
priekSrakstu par sodu, kas competent authority, judgment
stajies speka un kluvis of a court or punishment
neapstridams un injunction of the public
neparsiidzams. prosecutor, which has entered
into effect and has become
non-disputable and

unappealable.
12.4. UZNEMEIS, nositot | 12.4. The CONTRACTOR has the right to
PASUTITAJAM rakstisku terminate the Agreement unilaterally by
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji sending a written notice to the

izbeigt Ligumu, ja PASUTITAJS
Liguma noteiktaja termina nav veicis
apmaksu par izpilditajiem un Liguma
noteiktaja  karttba  pienemtajiem
Pakalpojumiem un PASUTITAJA
nokavgjums ir sasniedzis vismaz 60
(seSdesmit) kalendaras dienas. Saja
punkta noteiktais nosacijums netiek
piemérots gadijumos, kad
UZNEMEJAM ir piemérotas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas
vai biitiskas finanSu un kapitala tirgus

intereses ietekméjosas Eiropas
Savienibas  vai  Ziemelatlantijas
liguma  organizacijas  dalibvalsts
noteiktas  sankcijas un  tadel

maksajumu veikt nav iespéjams.

CUSTOMER if the CUSTOMER has
failed to settle the payments under the
Agreement for the Services provided
and accepted as specified in the
Agreement and the delay of the
CUSTOMER lasts at least sixty (60)
calendar days. Above mentioned
provision shall not apply in case when
the CONTRACTOR is subject to
international or national sanctions or to
sanctions imposed by the Member
States of the European Union or the
North Atlantic Treaty Organization
affecting significant interests of the
financial and capital market and
therefore it is not possible to settle the
payment.

12.5.

Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts
Liguma 12.3., 12.4.punktos min&tajos
gadijumos, UZNEMEJS Liguma
12.3.punkta minétajos gadijumos, bet
PASUTITAJS Liguma 12.4.punkta
minétaja gadijuma maksa otram
Lidz&jam Iigumsodu par saistibu
neizpildi 10% (desmit procenti)

12.5.

If the Agreement is terminated in cases
specified in clauses 12.3., 12.4. hereof,
the CONTRACTOR in the case
provided in clause 12.3. and the
CUSTOMER in the case provided in
clause 12.4. shall pay to the other Party
a penalty for the failure to fulfill its
obligations in the amount of 10% (ten

16




apmeéra no Ligumcenas.

percent) of the Contract price.

12.6. Izbeidzot Ligumu 12.2. - 12.4.| 12.6. If the Agreement is terminated in cases
punktos  noteiktajos  gadijumos, specified in clauses 12.2. - 12.4. hereof,
Li1dzg&ji sastada un abpus€ji paraksta the Parties shall execute and mutually
atsevisku aktu par faktiski izpildito sign a separate statement for the scope
Pakalpojuma (darbu) apjomu un to of the Services (works) actually
vertibu. Sastadot aktu, Lidz&ji nem performed and their value. When
véra  izpildito darbu  kvalitati. executing the statement the Parties shall
PASUTITAIJS samaksa take into account the quality of the
UZNEMEJAM par saskana ar Liguma works. The CUSTOMER shall pay to
noteikumiem izpildito Pakalpojumu, the CONTRACTOR for the Services
atbilstosi  sastaditajam aktam un provided according to the terms of the
atbilstosi Pielikuma Nr.1 noteiktajiem Agreement, in compliance with the
izcenojumiem.  Izdarot  samaksu, executed statement and the price
PASUTITAJS ir tiesigs ieturét schedule provided in the Annex 1. The
aprékinato ligumsodu un/vai tieSo CUSTOMER shall have the right to
zaud&jumu atlidzibu. Lidzgji deduct the calculated penalty and/or
savstarpgjo norékinu 8$aja  punkta direct loss award from the amount of
minétaja gadijuma veic 30 (trisdesmit) payment when performing the payment
kalendaro dienu laika péc $aja punkta according to the Agreement. The
minéta akta parakstiSanas. Parties shall perform the mutual

settlement in the case provided herein
within thirty (30) calendar days after
the statement mentioned herein 1is
signed.

13. CITI NOTEIKUMI 13. OTHER PROVISIONS

13.1. Lidzgji apliecina, ka tiem ir attiecigas | 13.1. The Parties represent and warrant that
pilnvaras, lai slégtu So Ligumu un they are duly authorized to enter into
uznemtos taja noteiktas tiesibas un this Agreement and to provide the
pienakumus, ka art iesp&jas veikt Saja undertakings set forth herein as well as
Liguma noteikto pienakumu izpildi. they have capability to fulfill the

obligations under this Agreement.

13.2. L1dzgji vienojas, ka Sis Ligums kopa | 13.2. The Parties agree that the Agreement
ar ta pielikumiem, ka ari Liguma with its annexes as well as the
izpildes laika iegiita informacija ir information obtained during the
konfidenciala, izpemot §1 Liguma performance of the Agreement is
priekSmetu, terminu, Ligumcenu un confidential, except the subject, term,
Lidz&jus, un §1 informacija nedrikst the Contract price and the Parties; and
tikt izpausta tre§ajam personam. Saja this information shall not be divulged to
punkta noteiktie ierobezojumi third parties. Restrictions mentioned in
neattiecas uz gadijumiem, kad kadam this clause shall not apply to cases
no Lidz&jiem informacija ir japublisko when any of the Parties must divulge
saskana ar Latvijas Republika speka the information pursuant to effective
esosiem tiesibu normativajiem aktiem. laws and regulation of the Republic of

Latvia.

13.3. Izmainas vai papildingjumi Liguma | 13.3. Amendments or supplements to the

janoform& rakstiski un japaraksta Agreement shall be drawn up in writing

abiem Lidzgjiem. Sadas izmainas un
papildinajumi ar to parakstiSanas bridi

and signed by both Parties. Upon
signing such amendments and
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klast par §1 Liguma neatnemamu
sastavdalu. Liguma grozijjumi nav
janoformé rakstveida Liguma
13.8.punkta noteiktaja gadijuma, kad

supplements shall become the integral
part of the Agreement. Amendments to
the Agreement shall not be drawn up in
writing in case provided in clause 13.8

izmainas tiek pazinotas, nositot hereof when changes are announced by
pazinojumu. sending notification.

13.4. Jautajumi, kas nav noteikti Saja | 13.4. Matters that are not stipulated by this
Liguma, tiek risinati saskana ar speka Agreement shall be resolved pursuant
esosajiem Latvijas Republikas tiesibu to the governing laws and regulations
aktiem. of the Republic of Latvia.

13.5. Liguma izpildes laika raduSos stridus | 13.5. Any dispute arising out of or in
Lidz&ji risina vienojoties vai, ja connection with this Agreement shall
vienoSanas nav iesp&ama, stridu be resolved by the way of negotiation
izskata tiesa Latvijas Republikas or, if the Parties are unable to reach an
tiesibu normativajos aktos noteiktaja agreement through such negotiation, the
kartiba. dispute shall be submitted to the court

pursuant to procedure specified by the
laws of the Republic of Latvia.

13.6. Visas Lidz&ju sarunas, vienoSanas, | 13.6. All negotiations, agreements,
sarakste un citas darbibas, attieciba uz correspondence of the Parties and other
§1 Liguma noslégSanu un §1 Liguma acts, taking place prior to the
priekSmetu, kas veiktas pirms §1 conclusion of this Agreement, shall
Liguma noslégSanas, zaudé juridisko become invalid upon signing the
speku péc §1 Liguma parakstiSanas. Agreement. This shall not be applicable
Sis  nosacljums  neattiecds  uz to the regulations of the procurement
iepirkuma procediiras (sarunu procedure  (negotiation  procedure
procediiras "Dispecervadibas sisteémas "Technical support of dispatching
tehniskais atbalsts") nolikumu un system") and the bid submitted by the
UZNEMEJA (Pretendenta) iesniegto CONTRACTOR (the Tenderer).
piedavajumu.

13.7. Kadam no $1 Liguma noteikumiem | 13.7. If any provision of this Agreement
zaudgjot speku tiesibu normativo aktu becomes invalid due to amendments of
izmainu gadijuma, Ligums nezaude legal acts, the other provisions of the
speku ta pargjos punktos un sada Agreement shall remain valid and in
gadijuma Lidz€jiem ir pienakums such case the Parties shall apply the
piemérot Ligumu atbilstosi spéeka Agreement pursuant to requirements of
esoSo  tiesbu  normativo  aktu the governing legal acts.
prasibam.

13.8. Ja kadam no Lidzgjiem tiek mainits | 13.8. If legal status of Party, the rights of

juridiskais statuss, Lidz&ju darbinieku
parstavibas tiesibas, vai kadi Liguma
minétie Lidz&u rekviziti, telefona
numuri, e-pasta adreses, adreses u.c.,
tad tas nekavé@joties rakstiski pazino
par to otram Lidz€am. Ja Lidzgjs
neizpilda §1 punkta noteikumus,
uzskatams, ka otrs Lidzgjs ir pilniba
izpildijis savas saistibas, lietojot
Liguma esoSo informaciju par otru
Lidzéju. Saja  punkta mingtie

representation or any other details of
Party, telephone number, e-mail
address, addresses etc. has Dbeen
changed, the Party shall immediately
inform other Party in writing. If the
Party fails to comply with these
provisions, it is stated that other Party
shall be deemed to have fully fulfilled
its obligations using the information
about the other Party mentioned in the
Agreement. These provisions shall also
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noteikumi attiecas ar1 uz Liguma un ta
pielikumos  minétajiem  Lidz&ju
parstavjiem un to rekvizitiem. Liguma
grozijumi $ada gadijuma netiek
sagatavoti.

apply to the representatives of the
Parties and their details mentioned in
the Agreement and it Annexes. In such
case amendments to the Agreement
shall not be prepared.

13.9.

Ligums ir parakstits ar droSu
elektronisku parakstu un satur laika
zimogu. UZNEMEJS ar droSu
elektronisku parakstu parakstitu un
laika zZimogu saturoSu Ligumu vienas
darba dienas laika péc Liguma

parakstiSanas nosuta uz
PASUTITAJA e-pasta adresi:
Liguma

parakstiSanas datums ir pédgja
pievienota droSa elektroniska paraksta
un ta laika Zimoga datums.

13.9. The Agreement is signed with a secure
electronic signature and contains a time
stamp. The CONTRACTOR shall send
the Agreement signed with a secure
electronic signature and containing a
time stamp to the CUSTOMER’S e-
mail address:
within one working day after signing
the Agreement. The date of signing the
contract is the date of the last attached
secure electronic signature and its time
stamp.

14. KONTAKTPERSONAS UN PAR
LIGUMA IZPILDI ATBILDIGAS

14. CONTACT PERSONS AND
PERSONS RESPONSIBLE FOR THE

PERSONAS PERFORMANCE OF THE
AGREEMENT

14.1. No PASUTITAIJA puses: 14.1. On behalf of the CUSTOMER:

14.2. No UZNEMEJA puses: 14.2. On behalf of the CONTRACTOR:

15. LIGUMA PIELIKUMI

15. ANNEXES TO THE AGREEMENT

15.1.

15.2.

15.3.
15.4.

Pielikums Nr.1: Pakalpojuma ietvaros
veicamie darbi un to izcenojumi.
Pielikums Nr.2: Tehniska
specifikacija.

Pielikums Nr.3: Kontaktu saraksts.
Pielikums Nr. 4: IT drosibas
noteikumi.

15.1. Annex 1: Works to be performed within
the scope of the Services and their price
Schedule.

15.2. Annex 2: Technical specification.

15.3. Annex 3: Contact list.

15.4. Annex 4: IT Security rules.

16. LIDZEJU REKVIZITI UN
PARAKSTI

16. DETAILS AND SIGNATURES OF
THE PARTIES

PASUTITAIJS:

AS "Sadales tikls"

Vienotais reg. Nr.40003857687
PVN maks. reg. Nr.LV40003857687
Juridiska adrese:

Smerla iela 1, Riga, LV-1160
Kreditiestade:

AS "SEB banka",

Kods: UNLALV2X,

Konta Nr. LV83UNLA0050008821895
E-pasts: st@sadalestikls.lv.

CUSTOMER:

AS "Sadales tikls"

Unified reg. No. 40003857687
VAT reg. No. LV 40003857687
Legal address:

Smerla street 1, Riga, LV-1160
Credit Institution:

AS "SEB banka"

SWIFT: UNLALV2X

Account No. LV83UNLAO0050008821895
E-mail: st@sadalestikls.lv.
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UZNEME]JS:

SIA "Netcontrol"

Vienotais reg. Nr.40203201905
PVN maks. reg. Nr.LV40203201905
Juridiska adrese:

Biekensalas iela 21, Riga, LV-1004
Kreditiestade:

AS "SEB banka"

Kods: UNLALV2X

Konta Nr.LV74UNLA0055001049277
E-pasts:

CONTRACTOR:

SIA "Netcontrol"

Unified reg. N0.40203201905

VAT reg. No.LV40203201905

Legal address:

Biekensalas street 21, Riga, LV-1004
Credit Institution:

AS "SEB banka"

SWIFT: SWIFT: UNLALV2X
Account No. LV74UNLA0055001049277
E-mail:

PASUTITAJA varda:
In the name of CUSTOMER:

UZNEMEJA varda:
In the name of CONTRACTOR:

Informdcija par liguma parakstitajiem un kontaktpersonam netiek publicéta saskanda ar fizisko

personu datu aizsardzibas normativo aktu prasibam.
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